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Angelo Clareno traducteur
d’Athanase d’Alexandrie et de
Grégoire de Nysse
Armelle Le Huërou

Project TRANSMAR “Angelo Clareno (ca.

1260-1337) as a marginal Translator of the Greek

Fathers: Circulation of Texts and People in

Europe before Humanism”.—— HORIZON-

MSCA-2022-PF-01,Funded by the European Union.

Views and opinions expressed are however those

of the author only and do not necessarily reflect

those of the European Union. Neither the

European Union nor the granting authority can

be held responsible for them.

1 La  tradition  manuscrite  et  les  modalités  particulières  de  traduction  permettent  de

considérer que les versions latines les plus anciennes de la Lettre à Marcellin d’Athanase

d’Alexandrie et du Sur le Diapsalma de Grégoire de Nysse sont l’œuvre d’Angelo Clareno.

Attestées ensemble dans les mêmes trois témoins manuscrits, ces traductions latines

rendent compte de versions grecques des textes spécifiques aux chaînes exégétiques

sur les Psaumes.

2 La fiche signalétique des deux traductions indique l’identification du texte grec (auteur,

titre,  n°CPG,  liens  avec  la  base  de  manuscrits  grecs  PINAKES) ;  la  liste  des  témoins

manuscrits ; le(s) titre(s) de la traduction latine ; incipit et explicit ; l’édition, lorsqu’elle

existe.

 

ATHANASIUS ALEXANDRINUS, Epistula ad Marcellinum 

3 (CPG 2097 ; Pinakes )
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4 Listes des manuscrits

(F)  Cambridge,  Fitzwilliam  Museum,  McClean,  103,  f.  1ra-2vb,  c.  1336-1337  (Ombrie,

Pérouse)1

(U) Città del Vaticano, BAV, Urb. lat. 521, f. 109v-112v, 1474-1482 (Urbino, bibliothèque de

Federico da Montefeltro)2

(Rv) Roma, Biblioteca Vallicelliana, F.52, f. 2r-14v, sec. XV (Venise ?)3

5 Titre : Prologus magistri Athanasii patriarche Alexandrie super psalterio

6 Incipit : Admiror tuam electionem in Christo, amice Marcelle.

7 Explicit :  Talem  et  tu  emulare  vitam  qualem  habuerunt  qui  ista  locuti  sunt  Deum

portantes viri sancti.

8 Date, lieu de traduction : après 1305, Italie ?

9 Édition :  Le texte a  été publié  dans le  deuxième volume des opera  omnia du cardinal

Giuseppe  Maria  Tomasi  di  Lampedusa  (1659-1713)  d’après  le  témoin  Rv  et

conformément  aux  usages  de  l’époque.  Il  y  apparaît  sous  l’intitulé  Epistola  ad

Marcellinum de libro psalmorum : voir Venerabilis viri Josephi Mariae Thomasii S.R.E Cardinalis

Opera omnia, t. 2, Roma, 1747, p. IX-XXVIII.

 

GREGORIUS NYSSENUS, De diapsalma 

10 (In inscriptiones psalmorum, II, 10 ; CPG 3155 ; Pinakes)

11 Listes des manuscrits

(F) Cambridge, Fitzwilliam Museum, McClean, 103, f. 2vb, c. 1336-1337 (Ombrie, Pérouse) 

(U)  Città  del  Vaticano,  BAV,  Urb.  lat.  521,  f.  112  (in  marginibus),  1474-1482  (Urbino,

bibliothèque de Federico da Montefeltro)

(Rv) Roma, Biblioteca Vallicelliana, F. 52, ff. 14v-15r, sec. XV (Venise?)

Titres

Sanctus Gregorius Nisis de diapsalma, frater sancti Basilii (F, U)

Sanctus Gregorius Nisenus frater sancti Blasii de dyapsalmate (Rv)

12 Incipit : Oportet vero neque diapsalma4 precurrere sine contemplatione.

13 Explicit : Dialimma5 vero ab interpretibus nominatum est diapsalma6.

14 Date, lieu de traduction : après 1305, Italie ?

NOTES

1. Cf. M.R. JAMES, A Descriptive Catalogue of the McClean Collection of Manuscripts in the Fitzwilliam

Museum, Cambridge, 1912, p. 233-234 ; P. R. ROBINSON, Catalogue of dated and datable manuscripts c.

737-1600 in Cambridge Libraries, Cambridge, 1988, p. 71, n°221 ; Nigel J. MORGAN, Stella PANAYOTOVA,

Suzanne REYNOLDS (ed.), A catalogue of Western book illumination in the Fitzwilliam museum and the

Cambridge colleges, London, 2011, vol. 2/2, p. 142-144, n°279.
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2. Cf.  Cosimo STORNAJOLO,  Codices Urbinates Latini,  II,  Romae, 1912, p. 16-21 ;  Armelle LE HUËROU,

« Angelo Clareno et quelques Pères grecs », in Oliviana 6 | 2020 (online); EAD., « Circulation des

Pères grecs dans l’Occident médiéval : du nouveau sur les traductions d’Angelo Clareno », Études

Franciscaines, 17(2), 2024, p. 307-329.

3. Cf. Manus Online, notice de Valentina D’URSO et Lucia NEGRINI; sur la tradition manuscrite de Rv,

voir A. Le Huërou, « Circulation des Pères grecs », cit. supra n. 2, p. 322-323. 

4. diapsalma] dyaplasma Rv

5. dialimma] dyapsalma F

6. diapsalma] dyaplasma Rv
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